UNITS- CIAPG3 Lectorat  FR STABARIN

[bookmark: _GoBack] Révision conjugaison verbale 1, reformulation, traduction grammaticale
Conjuguez les verbes entre parenthèses au présent, au passé composé ou à l’imparfait.
Un vol jugé au tribunal de Lyon (droit pénal)
Hier, le tribunal de Lyon __________ (juger) une affaire de vol. L’accusé, un jeune homme de vingt-cinq ans, __________ (reconnaître) les faits dès le début de l’audience. Le procureur __________ (expliquer) que le prévenu __________ (commettre) plusieurs vols similaires dans le passé.
Pendant que les témoins __________ (parler), le juge __________ (écouter) attentivement et __________ (prendre) des notes.
Aujourd’hui encore, de nombreux tribunaux __________ (traiter) des affaires semblables.
La défense __________ (demander) une peine plus légère, car l’accusé __________ (coopérer) avec la police. Finalement, le juge __________ (rendre) son verdict : six mois de prison avec sursis.
Depuis ce jour, le jeune homme __________ (suivre) un programme de réinsertion et __________ (promettre) de ne plus enfreindre la loi.
Lexique:
· le tribunal = il tribunale
· le juge = il giudice
· le procureur = il procuratore
· l’accusé / le prévenu = l’imputato
· le verdict = il verdetto
· peine avec sursis = pena sospesa / condizionale
· réinsertion = reinserimento
Traduction IT-> FR
1. L’imputato ha riconosciuto tutti i fatti durante l’udienza davanti al tribunale di Lione.
2. Mentre i testimoni parlavano, il giudice ascoltava attentamente e prendeva molti appunti dettagliati.
3. La difesa ha chiesto una pena più leggera perché l’imputato aveva collaborato con la polizia.
4. Ancora oggi, molti tribunali trattano casi simili che riguardano furti e piccoli reati.
5. Da quel giorno, il giovane segue un programma di reinserimento sociale e promette di non delinquere più.
Consigne :
Relisez le texte puis reformulez les phrases proposées en utilisant vos propres mots. Essayez d’utiliser des synonymes et de varier la structure des phrases sans changer le sens.
🔹 Exercices à reformuler
1. L’accusé a reconnu tous les faits pendant l’audience devant le tribunal de Lyon.
2. La défense a demandé une peine plus légère parce que l’accusé avait collaboré avec la police.
3. Encore aujourd’hui, de nombreux tribunaux traitent des affaires similaires concernant des vols et de petits délits.
4. Depuis ce jour, le jeune homme suit un programme de réinsertion sociale et promet de ne plus commettre de délits.
🔹 Corrigé simple
1. Pendant l’audience au tribunal de Lyon, l’accusé a admis l’ensemble des faits.
2. La défense a demandé une réduction de la peine en raison de la collaboration de l’accusé.
3. Encore aujourd’hui, de nombreux tribunaux traitent des vols et autres petits délits similaires.
4. Depuis ce jour, le jeune homme suit un programme de réinsertion et promet de ne plus enfreindre la loi.
🔹 Corrigé avancé
1. Après avoir été reconnu coupable de multiples infractions, l’accusé s’est vu condamner à une peine de prison ferme par le tribunal.
2. Étant déclaré coupable de plusieurs infractions, l’accusé a été condamné à une peine privative de liberté par le juge.



















Révision conjugaison verbale 2, reformulation, traduction grammaticale
Conjuguez les verbes entre parenthèses au temps ou mode approprié (présent, passé composé, imparfait, futur, subjonctif).
Un licenciement contesté devant le conseil de prud’hommes (droit du travail)
L’année dernière, un salarié __________ (contester) son licenciement devant le conseil de prud’hommes.
Il __________ (affirmer) que son employeur __________ (ne pas respecter) la procédure légale et qu’il __________ (être) victime d’une injustice.
Pendant plusieurs mois, les deux parties __________ (tenter) de trouver un accord amiable, mais aucun compromis __________ (ne pas être) possible.
Aujourd’hui, le juge __________ (examiner) encore les preuves, et il est probable qu’il __________ (rendre) sa décision dans quelques semaines.
Si l’entreprise __________ (reconnaître) ses torts, elle __________ (devoir) verser une indemnité au salarié.
Le procureur du travail souhaite que chaque employeur __________ (agir) avec équité et transparence, afin que les conflits __________ (diminuer) à l’avenir.
Lexique
· le conseil de prud’hommes = il tribunale del lavoro
· le licenciement = il licenziamento
· la procédure légale = la procedura legale
· un accord amiable = un accordo amichevole
· une indemnité = un’indennità
· équité = equità
· transparence = trasparenza
· les torts = le colpe / le responsabilità
Traduction IT-> FR
1.	Ha affermato che il datore di lavoro non aveva rispettato la procedura legale corretta.
2.	Per diversi mesi, le due parti hanno cercato di trovare un accordo amichevole senza successo.
3.	Oggi, il giudice esamina ancora tutte le prove presentate durante le udienze precedenti.
4.	Se l’azienda riconoscerà le proprie responsabilità, dovrà versare un’indennità adeguata al dipendente.
5.	Il procuratore del lavoro desidera che ogni datore di lavoro agisca con equità e trasparenza assoluta.




Réécrivez les phrases suivantes en français avec vos propres mots. Vous pouvez changer la structure ou utiliser des synonymes pour rendre la phrase plus naturelle.
🔹 Exercices à reformuler
1. Il a affirmé que son employeur n’avait pas respecté la procédure légale correcte.
2. Pendant plusieurs mois, les deux parties ont essayé de trouver un accord amiable sans succès.
3. Aujourd’hui, le juge examine encore toutes les preuves présentées pendant les audiences précédentes.
4. Le procureur souhaite que chaque employeur agisse avec équité et transparence totale.
🔹 Corrigé simple
1. Il a affirmé que le tribunal n’avait pas respecté la procédure légale.
2. Pendant plusieurs mois, les parties ont tenté un accord amiable sans résultat.
3. Aujourd’hui, le juge examine encore toutes les preuves soumises.
4. Le procureur souhaite que tous les employeurs respectent équité et transparence.
🔹 Corrigé avancé
1. Bien que les parties aient remis de nombreux documents au tribunal, certaines preuves n’ont pas été considérées comme suffisantes.
2. Malgré la transmission de nombreux documents par les parties, certaines preuves ont été jugées insuffisantes pour confirmer les accusations.














Révision conjugaison verbale 3
Conjuguez les verbes entre parenthèses au temps ou mode approprié (présent, passé composé, imparfait, futur simple, subjonctif).
Les crimes de guerre devant la Cour pénale internationale (Droit pénal international)
La Cour pénale internationale __________ (juger) actuellement plusieurs affaires de crimes de guerre.
Ces affaires __________ (impliquer) des responsables politiques qui, selon les témoins, __________ (ordonner) des attaques contre des civils.
Pendant des années, la communauté internationale __________ (rester) silencieuse face à ces violations du droit humanitaire.
Mais dès que de nouvelles preuves __________ (être) découvertes, les enquêtes __________ (reprendre).
Demain, le procureur __________ (présenter) de nouveaux témoignages, et il est essentiel que les juges __________ (examiner) chaque élément avec impartialité.
Si les accusés __________ (être) reconnus coupables, ils __________ (purger) de longues peines de prison.
Le tribunal souhaite que ces procès __________ (montrer) à tous les États qu’aucun crime ne doit rester impuni.
Lexique
· la Cour pénale internationale = la Corte penale internazionale
· les crimes de guerre = i crimini di guerra
· les civils = i civili
· le droit humanitaire = il diritto umanitario
· les preuves = le prove
· les enquêtes = le indagini
· le procureur = il procuratore
· les accusés = gli imputati
· peine de prison = pena detentiva / pena di carcere
· impuni = impunito
Traduction IT-> FR
1. La Corte penale internazionale sta giudicando diversi casi di crimini di guerra gravi e complessi.
2. Questi casi coinvolgono politici che hanno ordinato attacchi contro civili innocenti in varie città.
3. Per anni, la comunità internazionale è rimasta in silenzio di fronte a queste violazioni.
4. Domani, il procuratore presenterà nuove testimonianze e i giudici dovranno esaminarle attentamente.
5. Se gli imputati saranno riconosciuti colpevoli, dovranno scontare lunghe pene detentive senza possibilità di sconto.

Texte 3 – Les crimes de guerre devant la Cour pénale internationale
Consigne :
Pour chaque phrase, reformulez-la en français tout en conservant le sens original. Vous pouvez également créer des phrases plus complexes.
🔹 Exercices à reformuler
1. La Cour pénale internationale juge actuellement plusieurs affaires de crimes de guerre graves et complexes.
2. Ces affaires impliquent des responsables politiques qui ont ordonné des attaques contre des civils innocents dans plusieurs villes.
3. Pendant des années, la communauté internationale est restée silencieuse face à ces violations.
🔹 Corrigé simple
1. Actuellement, la CPI juge plusieurs affaires graves et complexes de crimes de guerre.
2. Ces affaires concernent des responsables politiques ayant ordonné des attaques contre des civils.
3. Pendant des années, la communauté internationale n’a pas réagi face à ces violations.
🔹 Corrigé avancé
1. Plusieurs dossiers complexes, impliquant des acteurs politiques et militaires internationaux, sont en cours d’examen par la Cour pénale internationale.
2. La CPI examine des affaires très compliquées qui concernent des responsables politiques et militaires provenant de plusieurs États.





Révision conjugaison verbale 4
Conjuguez les verbes entre parenthèses au temps ou mode approprié, en respectant les formes pronominales et passives.

Le déroulement d’un procès civil et la responsabilité des parties (Droit civil)
Dans cette affaire civile, plusieurs documents importants __________ (se perdre) avant l’audience.
Heureusement, une copie du contrat __________ (être retrouvée) par l’avocat du demandeur.
Pendant des semaines, les deux parties __________ (se reprocher) des erreurs administratives.
Aujourd’hui, le juge __________ (être saisi) du dossier et __________ (se prononcer) sur la validité du contrat.
Il est possible que certaines clauses __________ (être considérées) comme abusives.
Si les parties __________ (s’entendre) sur un accord, le jugement __________ (se rendre) plus rapidement.
Autrefois, de telles affaires __________ (se régler) souvent à l’amiable, mais maintenant, elles __________ (être jugées) plus strictement.
Demain, lorsque la décision __________ (être rendue), chaque partie __________ (se préparer) à respecter les obligations imposées.
Lexique
· une affaire civile = una causa civile
· le demandeur = l’attore
· une clause abusive = una clausola abusiva
· un accord à l’amiable = un accordo amichevole
· être saisi du dossier = essere investito del fascicolo
· le jugement = la sentenza
· se prononcer = pronunciarsi
· les obligations imposées = gli obblighi imposti
Traduction IT-> FR
1. In questa causa civile, diversi documenti importanti si sono persi prima dell’inizio dell’udienza.
2. Fortunatamente, una copia del contratto è stata ritrovata dall’avvocato del richiedente.
3. Per settimane, le due parti si sono rimproverate reciproci errori amministrativi e formali.
4. È possibile che alcune clausole del contratto siano considerate abusive dal giudice competente.
5. Domani, quando la decisione sarà pronunciata, ogni parte dovrà prepararsi a rispettare gli obblighi legali.

Consigne :
Réécrivez les phrases suivantes en français. Vous pouvez varier la structure des phrases et remplacer certains mots par des synonymes, tout en conservant le sens original.
1. Plusieurs documents importants ont été perdus avant l’audience dans cette affaire civile.
2. Heureusement, l’avocat du demandeur a retrouvé une copie du contrat.
3. Certaines clauses du contrat pourraient être jugées abusives par le tribunal compétent.
4. Demain, chaque partie devra se préparer à suivre les décisions du juge.
🔹 Corrigé simple
🔹 Corrigé avancé
1. Le procureur a réclamé que l’entreprise subisse une sanction en raison du non-respect des règles légales, afin d’assurer la sécurité des employés.
2. Afin de protéger les employés, le procureur a demandé que l’entreprise soit pénalisée pour avoir enfreint la réglementation.
3. Le jugement devrait être prononcé dans les prochaines semaines, et les parties devront respecter les décisions du tribunal.
4. Il est attendu que le verdict soit rendu bientôt, et chaque partie sera tenue de se conformer aux décisions judiciaires.
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Pendant l’audience au tribunal de Lyon, l’accusé a admis l’ensemble des faits.
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